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Аннотация. Перевод играет важную роль в развитии потенциала 
международной коммуникации. С историческим переходом от «перево-
да с иностранного языка на китайский» к «переводу с китайского языка на 
иностранный» Китай постепенно развивает теоретические основы и на-
капливает практический опыт для укрепления национального переводче-
ского потенциала и наращивания международного коммуникационного 
потенциала посредством непрерывны исследований в области перевода 
и переводоведения. В статье на основе цифр и фактов анализируется те-
кущая ситуация и перспективы развития переводческой деятельности 
и международной коммуникации в Китае.
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1. Введение
В отсутствие коренного изменения ситуации международных 

СМИ Китай выдвинул реалистичное предложение относительно 
формирования межкультурного коммуникационного потенциала. 
1 июля 2023 года вступил в силу «Закон о внешней политике Китай-
ской Народной Республики», в котором впервые было представле-
но обоснование межкультурного коммуникационного потенциа-
ла. Перевод является важной предпосылкой и основным способом 
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международной коммуникации. Как известно, в области между-
народной коммуникации переводческое дело всегда признавалось 
центром эффективным способом её развития (尚亚宁, 王启龙 / Шан 
Янин, Ван Цилун, 2023: 107–111).

В условиях исторического перехода от «перевода с иностран-
ных языков на китайский» к «переводу с китайского языка на ино-
странные» страна постепенно разрабатывает теоретические основы 
и накапливает практический опыт по укреплению национального 
переводческого потенциала и наращиванию международного ком-
муникационного потенциала в ходе непрерывных исследований 
в области перевода и переводоведения.

2. Взаимосвязь переводческого дела и международного 
коммуникационного потенциала в Китае
Как уже было сказано выше, перевод составляет ядро меж-

дународного коммуникационного потенциала. Его содержание 
включает знания, связанные с межкультурными, географическими 
и межнациональными атрибутами. Поскольку страны находятся 
в разных геокультурных пространствах, представления о чужой 
культуре часто основываются на ресурсах тех или иных СМИ, 
к числу которых мы относим прессу, книги, кино- и телевизионные 
программы, Интернет и т.д. При этом соответствующее их вос-
приятие и понимание, конечно, требуют перевода (吴赟 / У Юнь, 
2022: 12–22).

Увеличение международного коммуникационного потенциала 
предполагает тесную взаимосвязь между переводом и коммуника-
цией. Такое их сочетание способствует высокому развитию медиа-
пространства, и «переводческая коммуникация» как новое понятие 
всё чаще используется в научном обиходе. 

Профессор Хуан Юи считает, что «коренная связь между пере-
водом и международного коммуникационного потенциала связана 
напрямую с подготовкой талантов, которые на иностранных языках 
были бы способны знакомить иноязычную аудиторию с положени-
ем в китайском обществе. Поэтому пути достижения качественного 
образования по специальности «перевод» вызывают большой ин-
терес со стороны исследователей» (黄友义, 王少爽 / Хуан Юи, Ван 
Шаошуан, 2022: 3–21).

С помощью перевода осуществляется непосредственное рас-
пространение в мире китайской культуры и её взаимодействие 
между культурами других стран. Поэтому переводческое дело 
может реально воздействовать на международный дискурс с тем, 
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чтобы страна имела возможность взять на себя инициативу в гло-
бальной медиасфере и была бы конкурентоспособна в данной 
области.

Отметим, что несмотря на три года пандемии, китайское пе-
реводческое дело в целом демонстрирует тенденцию к быстрому 
росту. В 2023 году вышел в свет «Отчёт о развитии индустрии 
перевода и языковых услуг в Китае», который был подготовлен 
Китайской ассоциацией переводчиков. В этом документе заслу-
живают внимания статистическая информация. Например, из него 
мы можем узнать, что общая годовая продукция предприятий, ко-
торые в основном занимаются переводом и языковыми услугами 
в Китае, в конце 2022 года составляла 650,05 млрд юаней. По срав-
нению с 2015 г. этот показатель вырос на 130,3%. В документе также 
указывается, что в 2022 году число самих предприятий в данной 
отрасли насчитывалось 10529, а в 2015 году их было только 7400, 
что свидетельствует о динамичном развитии индустрии перевода 
и языковых услуг в Китае.

Что касается специализации, то информационно-коммуни-
кационные технологии, трансграничная электронная коммерция, 
дополнительное образование входят в тройку лидеров по объёму 
бизнеса в сегменте переводческих и языковых услуг. Относительно 
переводчиков можно сказать, что их число в Китае продолжает не-
уклонно расти и впервые превысило 6 миллионов. Среди них число 
штатных переводчиков остаётся стабильным и составляет около 
920 000 человек. Число переводчиков, работающих на полставки, 
достигло 5,09 млн человек. 

Авторы статистического исследования отмечают, что спрос на 
переводчиков политического дискурса на английском и русском 
языках постоянно растёт, а языковые потребности становятся всё 
более разнообразными и касаются уже самых разных сфер произ-
водственной деятельности.

В последние годы также вырос спрос на языки стран вдоль «Од-
ного пояса, одного пути», например, на русский язык — он поднял-
ся с 5–6-го на 2-е место в 2022 году. 

Что касается развития и инноваций в области машинного пере-
вода, то количество китайских компаний, которые занимаются этой 
деятельностью, постоянно увеличивается. Если в 2021 году было 
252 предприятия, то к концу 2022 года их число достигло до 588. 
Соответствующие предприятия, в основном частные, находятся на 
территории провинций Гуандун, Шаньдун, Чжэцзян и в некоторых 
других местах.
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Цифры и факты убедительно свидетельствуют о том, что ки-
тайские компании, предоставляющие языковые услуги, находятся 
в постоянном развитии, при этом совершенствуется их техническое 
обеспечение, что значительно повышает эффективность перевода 
и способствует распространению сфер использования машинного 
перевода.

Рост компаний, предоставляющих переводческие услуги, 
в значительной степени помогают СМИ повысить эффективность 
международной коммуникации. Например, в октябре 2022 года со-
стоялся 20-й съезд КПК, и центральные СМИ проделали большую 
работу по распространению его идей за рубежом. Было впервые 
охвачено 233 страны и региона по всему миру, прямая трансляция 
велась на 68 языках.

Другим наглядным примером эффективности работы китай-
ских СМИ с использованием иностранных языков являются зим-
ние Олимпийские игры в Пекине, прошедшие в феврале 2022 года. 
Там был организован центр языковой поддержки, возглавляемый 
Пекинским университетом иностранных языков. Работа этого цен-
тра шла круглосуточно, специалисты оказывали своевременную 
помощь в решении многих вопросов, связанных с предоставлением 
языковых услуг.

Можно утверждать, что международная коммуникация стала 
инновационной областью, в развитии которой заинтересованы как 
её непосредственные участники, так и специалисты, обеспечиваю-
щие подготовку высококвалифицированных кадров для перевод-
ческой деятельности.

3. Интегрированное развитие в целях активного 
продвижения применения новых технологий 
в области перевода
В последние годы интегрированное развитие таких новых тех-

нологий, как искусственный интеллект, большие данные и облач-
ные вычисления, открыло новые области для развития перевода, 
его новых форматов, среди которых имеется дистанционный пере-
вод и онлайн-синхронный перевод.

Изданная в 2023 году в Китае «Синяя книга о технологиях 
и промышленных применениях машинного перевода» показывает, 
что машинный перевод нейронных сетей является его основным 
методом. Под влиянием многих факторов, среди которых техноло-
гические инновации и социальное развитие, машинный перевод 
постепенно демонстрирует тенденцию к масштабированию, много-
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профильности, многоязычию и трансмодальности, и его сценарии 
применения постоянно расширяются.

Китайское правительство всемерно поощряет технологические 
инновации, изучение новых моделей «Интернет + Перевод» для ин-
теллектуального, контекстуализированного, визуализированного, 
интегрированного и сетевого взаимодействия, продвигая перевод 
на более высокий уровень цифролизации и интеллектуализации.

Также оказывается поддержка со стороны китайского бизнес-
сообщества в деле подготовки высококачественных переводчиков, 
которые владеют современными информационными технология-
ми. Развитие и применение технологии машинного перевода ока-
зало глубокое влияние на индустрию перевода и лингвистических 
услуг. 90,1% компаний по переводу и лингвистическому обслужи-
ванию считают, что использование модели «машинный перевод + 
постредактирование» позволяет повышать эффективность пере-
водческой работы и конкурентоспособность на рынке языковых 
услуг, и тем самым расширять пространство для увеличения объ-
ёма бизнеса.

Активное применение и совершенствование машинного пере-
вода придаёт новый импульс традиционной индустрии перевода, 
некоторые из которых были проигнорированы или даже брошены 
из-за неудобства и высокой стоимости перевода, выполненного че-
ловеком. В их число входят услуги языкового сопровождения в по-
ездках за границу, локализация веб-сайтов электронной коммер-
ции с изобильной информацией, мгновенный перевод информации 
в социальных сетях и т.д. Объём указанной деятельности может 
расти быстрее по мере развития технологий машинного перевода.

Кроме того, нельзя не заметить активный процесс совершен-
ствования и наращивания международного коммуникационно-
го технологического потенциала. Так, в декабре 2022 года была 
официально запущена «Платформа обслуживания национальных 
языковых ресурсов», которая объединяет почти 100 высокока-
чественных языковых ресурсов и услуг, которые предоставляют 
почти 50 организаций. Указанные ресурсы охватывают такие важ-
ные направления, как языковое образование, языковая культура, 
перевод языков, языковые технологии и т.д. С учётом социальных 
потребностей и возможностей практического применения были 
выпущены почти 20 проектов языковых услуг, а также был создан 
авторитетный веб-сайт, объединяющий наибольшее количество 
языковых ресурсов в стране, и демонстрационная платформа для 
наращивания потенциала национальных языковых служб.
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4. Укрепление переводческого дела путём создания 
команды высококвалифицированных переводчиков
Персонал является основной поддержкой для укрепления по-

тенциала национального перевода и построения китайской систе-
мы дискурса и повествования. С этой целью оказывается всемерная 
поддержка со стороны государства.

Во-первых, Китай активно реализует план по формированию 
высококвалифицированных команд, тем самым создаёт и совер-
шенствует национальный резерв переводчиков на разных языках, 
в различных областях и на разных уровнях в соответствии с при-
оритетами национальных потребностей.

Во-вторых, под руководством правительства осуществляется 
деятельность Комитета по проверке экспертов по переводу на все 
языки и Союза языковых, образовательных и культурных органи-
заций «Один пояс, один путь», а также разрабатывается механизм 
обмена языковыми специалистами и научно-практическими про-
ектами.

В-третьих, специальными ведомствами создаются программы 
для специализированного обучения языковым навыкам, ориенти-
рованным на международную коммуникацию. Это объясняется 
тем, что информационно-техническая грамотность переводчика 
определяет широту, глубину переводческой коммуникации, кото-
рая позволит нивелировать разрыв между языковыми и неязыко-
выми знаками, превратить мономодальный перевод в многомо-
дальный перевод.

13 сентября 2022 года Комитетом по академическим степеням 
Госсовета и Министерством образования были изданы «Каталог 
специальностей в области последипломного образования (2022 
год)» и «Меры по управлению профессиональными каталогами 
в области последипломного образования», в которых специаль-
ность по переводу была включена в категорию профессиональных 
степеней в области литературы, что позволяет не только присуж-
дать магистерскую степень специалиста по переводу (MTI), но 
и докторскую (DTI). Это является важной вехой в развитии про-
фессионального образования в области перевода и переводоведе-
ния в Китае.

5. Заключение
Анализ документов, подкреплённый цифрами и  фактами, 

убеждает нас в том, что выбор и использование средств массовой 
информации и качественное предоставление переводческих услуг 



42

непосредственно влияют на эффективность международной ком-
муникации.

Что касается использования инновационных средств, мы долж-
ны адаптироваться к законам коммуникации в эпоху Интернета, 
реализовать взаимодействие официальных и неофициальных СМИ 
и одновременно уделять особое внимание строительству цифровых 
платформ и роли социальных сетей.

Можно сказать с уверенностью, что качество и эффективность 
перевода напрямую влияют на формирование международного 
имиджа государства. Повышение национальной переводческой 
компетенции имеет решающее значение для укрепления потенци-
ала Китая в области международной коммуникации.
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